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Kutin contashanini shuk historiata pero sobre de payllata parlashkallata, hace unos ochenta 

añosmi imashti pay erupcionakun minmi ninata shitakun ninmi, chayka pay erucionashpaka 

allpami chiktarikun, allpa chikatarishpaka shina ñaupa ñukanchi rukukunaka animalkunata 

kacharishpa  

Bueno quiero contar una historia pero sobre de lo que me contó el mismo, hace unos ochenta 

años dice que él está erupcionando, dice que está arrojando candela, eso cuando él erupciona 

dice que la tierra se parte, partiéndose la tierra así nuestros antiguos viejos soltando los 

animales dicen que iban  
 

mitikunka imashti chimpa kapustina, imashti Nitón urkuman mitikunkapa rinkuna ninmi 

imashti animalkunata kacharish porque como ñaupa chay mama abuelaka imashti 

manchanayayta allpa kuyukunami chiktarikunami chaymanta manchanayayta allpa pampaka 

wakakunami 

para esconderse allí en el kapustina, como es xx al cerro dicen que van a esconderse soltando 

a los animales porque esa abuela mama mayor cuando la tierra temblaba era miedoso 

partiéndose por esto la tierra lloraba miedoso 
 

kunan horasta imalaya wakakun shina wakakkukkunaka shina nishpa imashti animalkunata 

kacharishpaka riklla kuna nin Nitón urkuman ña paywan ñaa escaparishpa chi Nitón 

urkuman chi chimpa kapustina genti achka pawana ninka mmm...shinami paykuna 

defenderenkuna nin paykunapa vidata […] 

tal como llora este momento, así estaba llorando así diciendo, como es soltando a los animales 

dicen que se iba nomas al cerro de Nitón, ya escapándose ese al cerro de Nitón allá al frente 

la gente de kapustina subían bastantes mmm... así ellos se defendían la vida de ellos […] 
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